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V. ÎNCHEIERE

§ 38. în ucraineana literarâ si, mai aies, în graiurile populare ucrainene 
de sud-vest exista un numâr însemnat de împrumuturi din limba romàna 
(cap. I, § 1.4).1

Vechimea acestor împrumuturi nu este aceeaçi în toate cazurile, dar se 
poate dovedi câ influenta limbii romàne asupra limbii slavilor din Carpatii 
Nordici dateazâ de multe secole (cap. I, §§ 2, 3, cap. I I , § 6, despre Wçdkiewicz, 
cap. I I I , 2, s.v. jarÿc etc.).

împrumuturile din românâ au pâtruns în ucraineanâ în mod nemijlocit, 
pecaleoralâ (cap. I, §4). împrumuturile „culte“ sînt mai recente si mai putine, 
«le nu prezintâ, ca primele, un interes deosebit pentru istoria raporturilor 
lingvistice româno-ucrainene (cap. I, § 4, pet. b).

împrumuturile populare din limba românâ au o pondéré diferitâ în sis­
temili lexical al limbii ucrainene : cuvinte locale, régionalisme, termeni deve- 
niti ucraineni comuni, termeni cunoscuti în limba literarâ (cap.I, §§ 4, 5).

Studierea influentei românesti asupra limbii ucrainene începe în jumâta- 
tea a doua a sec. X IX , eu Fr. Miklosich. Numârul contributiilor aduse în 
aceastà problemâ pînâ în prezent este mare, iar calitatea lor — foarte diferitâ.
O etapâ nouâ marcheazâ, în cercetarea raporturilor lingvistice româno-ucrai­
nene, folosirea datelor geografici lingvistice (cap. II, § 6).

împrumuturile din limba românâ sînt, de regulà, adaptate la sistemul 
fonetic çi morfologie al limbii ucrainene. în aceastà privintâ se observà o serie 
de corespondenete eu caracter legic (cap. II I , 1, §§ 8—35).

Lista alfabetica a împrumuturilor lexicale din românâ (cap. III , 2) este o 
sintezà criticâ a listelor precedente, cu adaosuri culese din lucrâri recente. 
Numârul împrumuturilor din aceastà listâ, fârà a socoti variantele fonetice çi 
derivatele proprii, este de 353 (Derivatele proprii de la împrumuturile din rom­
ânâ neatestate în ucraieanâ fârà sufixe sau préfixé, de ex. âdzymka <  rom. dial. 
édzimâ, prin stadiul ucr. * âdzyrna etc., sînt cuprinse si eie în aceastà cifrà).

Gruparea tematica a împrumuturilor (cap. II I , 3, §36) aratâ câ si prin 
numârul, çi prin vechimea lor, pe primul loc se situeazâ termenii privitori la 
p a s t o r i  t (cap. I I I , A).

în afara împrumuturilor lexicale, ucrainenii au fâcut de la romàni si prin 
împrumuturi c a l c h i  ere:  calcuri semantice si frazeologice (cap. IV, § 37).

Rezultatele studiului de fatâ nu sînt definitive, càci influenta limbii 
•romàne asupra graiurilor populare ucrainene continuâ, ca, de altfel, si influenta 
limbii ucrainene asupra graiurilor populare românesti. El este pasibil de a fi 
■complétât, precizat, iar pe alocuri, desigur, si îndreptat, mai eu seamà pe baza 
noilor cercetâri dialectale pe teren, a monografiilor dialectale si, în deosebi, 
a geografici lingvistice ucrainene si românesti.

1 Indicabile asupra localizârii termenilor uc a;neni de origine româneascà din
l.'sta data în lucrarea de fa^à se bazeazà pe izvoarele scrise consultate de autor si specificate 
in parantezà, pentru fiecare caz în parte. Trebjie sa se aibâ însà în vedere câ, de multe 
ori, aria de ràspîndire a termenilor respectivi s-ar putea sà fie în realitate mai întinsâ. 
Este de presupus, de pildà, cà hdlec (vezi acest cuvînt), se cunoaçte pe alocuri çi in alte 
graiuri ucrainene decît cele de tip boikovian, în primul rind în cele transearpatice înve- 
cinate nemijlocit cu aria d lalec tal à româneascà balf. Cazurile de acest fel sînt numeroase, 
tle-a lungul întregii zone de contract între cele doua limbi.


